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HNEPEKJAJTAIIBKAN ACITEKT CHEIIIAJTBHOTI HEJITEPATYPHOI JIEKCUKH

Y ecmammi «Ilepexnadayvkuii acnekm cneyianbHoi HeaimepamypHoi 1eKCUKuy po3ensioaomscs meopemudHi i npaKmuyti acnekmu ne-
PEKNA0y NEeKCUKU, KA He HANENHCUMb 00 XYOOAICHbO20 CIIUIIO, Alle € BAICTUBOIO CKILAO060I0 NPoghecilinol ma nosciakoenHoi komynikayii. /lo
Maxoi 1eKCuKu 8iOHeCeHo MepMIHUL, HCAPLOHISMU MA eneMeHm CleH2Y, AKi Malomy YimKe KOHMeKcmyanbhe i ()yHKYIoHanbHe 3a0apeieHHs.
Aemop ananizye ocHOGHI MPYOHOWI, WO BUHUKAIOMb ) NPOYeci nepekaady Yiel 1eKcurku, 30Kpema npooiemu ekgieaieHmHOCMI, 3MiHU abo
smpamu 3MiCmosux 6i0MIHKI6, a MAKox#C nepedayi CMuIiCMuYHUX 0coOIUB0CMEll Y MEeKCMAX PI3HUX HCAHPIB.

Veaca npuodinscmocsa ocnosnum cmpamezisim nepekiady: mpanckpunyii, KanoKy8aHHio, aoanmayii, 6UKOPUCMAHHIO QYHKYIOHATLHUX
ananozie, a makoc onucosomy nepeknady. OKpemo Ha2oI0ULYEMbCs HA BANCTUBOCMI YPAXYBANHS COYIOKYIbIMYPHOL0 KOHMEKCMY, d0dice
JIEKCUKA, WO PO32TISLOAEMbCSL, YACMO 2AUOOKO 6KOPIHEHA 8 MOBY Ne8HOI npoghecitinol abo coyianbHoi cnitbhomu. 3 02110y Ha ye, nepekiaoay
NOBUHEH He Jule 0100iMmuU MOBHOIO KOMNEMEHMHICMIO, d 1l pO3YMImu KyIbmypHi KoOU ma cneyuqhixy KOMYyHIKamueHux cumyayii y mMogi
opuzinary ma mMogi nepekiaoy.

Y emammi niokpecntoemocs neobxionicme adanmayii nepexnady 00 04iKy8aHb Yinbosoi ayoumopii, wo sabesneuye eghekmueHicmo
MIHCMOBHOI KOMYHIKayii. Pobumucsi 6UCHOBOK Npo OOYIIbHICMbG KOMIIEKCHO20 NIOX00Y 00 Nepekiady CneyiaibHol HelimepamypHoi l1eKcu-
KU, WO NOEOHYE MOBHY MOUHICIb, CHMUNICIMUYHY A0EK8AMHICIb [ KYIbIMYPHY Pel1e6aHmMHICMb.

Kniouogi cnosa: nepexnao, nenimepamypna ieKcukda, mepminonozis, npogheciunuil dcapeon, ciene, eK8iganeHmHicmy, KOHMeKcm,
COYIOKYTbMYPHUIL acneKn.
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TRANSLATION ASPECT OF SPECIAL NON-LITERARY VOCABULARY

The article “Translation Aspect of Special Non-Literary Vocabulary” examines the theoretical and practical aspects of translating
vocabulary that does not belong to the artistic style, but is an important component of professional and everyday communication. Such
vocabulary includes terms, professional jargonisms, and slang elements that have a clear contextual and functional coloring. The author
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analyzes the main difficulties that arise in the process of translating this vocabulary, in particular, the problems of equivalence, change or
loss of semantic nuances, as well as the transmission of stylistic features in texts of various genres.

Attention is paid to the main translation strategies: transcription, tracing, adaptation, the use of functional analogues, as well as descriptive
translation. The importance of taking into account the socio-cultural context is especially emphasized, since the vocabulary under consideration
is often deeply rooted in the language of a certain professional or social community. In view of this, the translator must not only possess linguistic
competence, but also understand cultural codes and the specifics of communicative situations in the original language and the target language.

The article emphasizes the need to adapt the translation to the expectations of the target audience, which ensures the effectiveness
of interlingual communication. The conclusion is drawn about the feasibility of a comprehensive approach to the translation of special
non-literary vocabulary, combining linguistic accuracy, stylistic adequacy and cultural relevance.

Keywords: translation, non-literary vocabulary, terminology, professional jargon, slang, equivalence, context, socio-cultural aspect.

AKTYyaJIbHICTh TeMH JOCTITKEHHsI — Y Cy4acHOMY CBITi CIIOCTEpIracThCsi iIHTEHCUBHUIT PO3BUTOK MIKHAPOIHHUX BiTHOCHH Y
pizHuX chepax — eKOHOMII, MOITHUIN, HAYI, TEXHIIl, KyJbTypi ToII0. Lle 3yMOBITIO€E MOTpedy B AKICHOMY MEpeKaii Crieriaib-
HHX TEKCTIB, III0 MICTATh HEJiTepaTypHy JEKCHUKY, [Ulsl 3a0e3redeHHs] eeKTHBHOro 00MiHy iHdopMaliero Mix (axiBISIMU Pi3HUX
kpaid. HaykoBo-TexHiuHuil mporpec NpuU3BOAUTD A0 MOCTIHHOrO BUHUKHEHHSI HOBUX TEPMIHIB Ta MOHSTh Y PI3HHUX raily3sX 3HaHb.
Iepexnana4i moBuHHI OyTH 00i3HAHUMH 3 MU HOBHMHM TEPMiHAMH Ta BMITH aJI€KBaTHO iX MepeKiiaaTi, BPaxOBYIOUH KOHTEKCT
Ta 0COOJMBOCTI BiMMOBIAHOT ramy3i. HemiteparypHa JICKCHKa OXOILUIFOE MIMPOKHUN CHEKTP MOBHHUX SIBHUIII, BKIFOYAIOYM TECPMIiHH,
npogecioHaizmMu, KaproHizmu, ciaeHr Touo. KoxkeH 3 HUX THIIB JEKCHKH Mae CBOT OCOOJIMBOCTI Ta BUMAarae BiJ| Iepekiiazaya
3aCTOCYBaHHs BIANOBIJIHUX CTpaTeriii mepekiaay. 3HaYCHHs HENTepaTypHOl JIEKCUKH 4acTO 3aJeKHUTh BiJ] KOHTEKCTY, B SIKOMY
BOHA BXXHMBA€ThCs. [lepexiaad MoBUHEH BpaxoBYBaTH Lieil pakTop, 106 3ade3neunT TOYHICTh Ta aJeKBaTHICTh nepekiany. He-
3B@KAOUU HA BAXKJIMBICTh MEPEKIIaay HETITEpaTypHOI JCKCUKH, 111 TeMa 3aIHIIA€ThCS HEOCTATHRO JOCIIHKEHOI0 B IOPIBHSAHHI 3
MEPEKIIAZI0M JITEPaTyPHUX TEKCTiB. IcHYe moTpeba B MOJAMBIINX JOCTIIKCHHSIX, sIKi O Cripusiiin po3po0ili epEeKTHBHUX METO/IIB Ta
cTpareriii nepekianay HeliTepaTypHOT JEKCHKH.

MeTor0 HAIIOT CTATTI € — JOCIIUTH OCOOIMBOCTI MepeKiIay creniabHOl HeliTepaTypHOT JISKCHKH 3 OJIHI€T MOBH HA 1HIIY Ta
PO3pOOHTH MPAKTUYHI PEKOMEH/IAIT TS TIePEKIIaiadiB, 1110 MPAIFOIOTh 3 TEKCTAMU PI3HUX Taly3cil 3HaHb.

Buxiiag ocHoBHOro Matepiany nocainkenns. [lepekiaz crienialbHUX TEKCTIB, 110 MICTATh 3HAUHY KiJIbKICTh HETiTepaTypHOL
JICKCHKH, € CKJIQJHUM 3aBJaHHIM JJIs epekiaaaya. Ls ckiaaaHicTh 3yMOBJICHA HE JIUIIE JTIHTBICTHYHUMU, ajie i eKCTPaliHrBICTHY-
HUMH (DaKTOpaMH, TAKUMH SIK Crielu(ika TepMiHOJIOTIT OKPEMUX Taiy3ei, COLIOKYIbTYPHI 0COOIMBOCTI NPOdeCiiHNX CHiTbHOT
Ta HeoOXiNHICTh 3a0e3NeueHHs aJleKBaTHOrO PO3yMIHHS TEKCTYy LJILOBOIO ayauTopicto. HemitepaTypHa JiekcHKa B ClielialIbHUX
TEKCTaxX MPEACTABJICHA PI3HUMH ILIapaMU: Bijl yCTaJeHOl TepMIHOJIOrIT 10 npodeciifHuX KaproHi3MiB Ta CICHTY, III0 BUMAarae Bij
nepekIiaaaya rauOOKUX 3HaHb y BiAMOBIIHIN rany3i Ta BOJIOMIHHS pisHUMHE cTpaTerisimu nepekiany (Komicapos: 1990. — 175 ¢.).

JlocnipKyroun crienialbHy HeTiTepaTypHa JICKCHKA BUWJICHHO, 1110 OXOIUTIOE:

® TepMiHOJIOTIIO: IIe CHCTeMa CHeLiajIbHUX CIIiB 200 CIIOBOCIIOIYYEHb, 1110 BUKOPUCTOBYIOThCS B IIEBHIM raiy3i HAyKH, TEXHIKH,
MucTenTBa Tolo. TepMiHN XapaKkTepH3yIOThCS TOUHICTIO, OJHO3HAYHICTIO T4 CUCTEMHICTIO.

o [Ipodeciiinuii xKaproH: 1e pi3HOBHI HENITEPATYPHOI JEKCHKH, 10 BUKOPHCTOBYETHCS B MEXax IeBHOI npodeciiiHol rpynu
JUISL CHIPOLIEHHST KOMYHIKaLil Ta mo3HayeHHs cretuiuHux noHsth. [Ipodeciiinuii xapron Moxe OyTH 3p03yMUTHM JIULIE IS 4iie-
HIB wi€i rpynu.

o CJieHT: 11e eMOIIiiTHO 3a0apBIicHA JICKCHKA, 10 BIAXUIETHCS BiJl 3arajJbHONPUUHATHX HOPM 1 BHKOPUCTOBY€ETHCS B ICBHUX CO-
LiaJbHUX IPyHax, 30kpema npodeciitnnx. CIeHr 4acTo € eKCIPECUBHUM i MOJKe MIBUIKO 3MiHIoBaTucs (Paukep: 1974. — 85-86 c.).

Iepexinaj crewiaabHOI HEMITEPaTyPHOT JICKCUKH MOB'SI3aHUN 3 HU3KOIO TPo0IIeM:

® Bi/CyTHICTh NPSIMHX €KBIBAJCHTIB: 4aCTO TEPMiHM 200 JKaproHi3mMu OjiHi€T MOBH HE MAlOTh TOYHMX BiIOBIIHHUKIB B iHILIH.

e [losicemist Ta OMOHIMIsI: OJIMH 1 TOI caMUii TEPMIiH MOXKE MaTH Pi3Hi 3HAYCHHS B PI3HUX ray3sX.

o KoHTeKCTyanbHa 3aJIe)KHICTh: 3HAYCHHST HENNITePAaTYPHOT JISKCHKH MOYKE 3MIHIOBATHCS 3aJI€)KHO BiJl KOHTEKCTY.

o CowioKyJIbTYpHI BiMIHHOCTI: po(eciiiHumil )KaproH Ta CICHT BiJ0Opa)xaloTh crieludiky KyJIbTypH BiANOBiAHOT mpodeciiHoT
CIIBHOTH.

Jlyis1 motoNlaHHs 3a3HaAYCHUX MPOOJIeM Mepekiiaiadi BAKOPUCTOBYIOTh Pi3HI cTpaTerii:

o [JomyK eKkBiBaJICHTIB: BUKOPUCTAHHS yCTAJCHUX TEPMiHIB-BiAMOBIIHUKIB y LIJIbOBIH MOBI.

e KasbKyBaHHs: CTBOPEHHSI HOBOTO TePMiHa IUIIXOM OYKBAJILHOTO TIEPEKIIaly eIeMEHTIB BUXIHOTO TepMiHa.

o OrmyicoBuit nepeksaz;: NOsICHEHHs! 3HAUSHHsI TePMiHa 32 JOIIOMOT'00 PO3TOPHYTOTO OIHCY.

e TpaHciTepallist Ta TPAHCKPUIILIiS: Nepeiada 3By4aHHs ab0 HAITUCAHHS IHIIIOMOBHOTO CJI0OBa 3ac00aMH IiJIbOBOT MOBH.

o KoHTeKcTyalibHa a/lanTallisi: BHCCCHHsI 3MiH JI0 IEPEKIIaLy 3 METOO 3a0€3IICUCHHS HOT0 a/IeKBATHOCTI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

® BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB Ta IJIOCAPIIB: 3BEPHEHHS 10 CIICIIaTi30BaHKUX HKEPEIT TS MOIIYKY BiAmoBiaHuX TepMiHiB (Pamkep:
1974.-70 c.)

Jocmipkyoun npo0iemMy epeKiaiy CrelianbHOT HelliTepaTypHOT JEKCHKH CJIiJl BAOKPEMUTH:

Bincyrnicts npsimux exBiBasieHTiB: Yacto TepmiHKM ab0 jKaproHi3Mu OJHI€] MOBM HE MarOTh TOYHMX BiJIOBIJHHUKIB B iHILIH.
Mpuxnan: Aurilicekuii Tepmin "hardware" y chepi KOMITIOTEpHUX TEXHOJIOTIH 3a3BHyail MepeKiIaiacThes K "arnaparHe 3a0e3neyeH-
ust". OnHak, cinexroBuii Bupas "hack” (B 3HaueHHI "HeCaHKIIOHOBaHUIA 0CTYI'") HE Ma€e OJIHO3HAYHOT'O EKBIBAJICHTA B YKPaiHCHKil MOBI,
TOMY BUKOPHCTOBYIOThCSI OIIMCOBI MepeKIIaiy, sk "3mam", ""He3akoHHEe MpoHMKHEeHHs" a0o kanbKyBaHHs "xak" (Venuti: 2008. — 175 ¢.)

Ioumicemist Ta omonimisi: OznuH i TOit camuil TepMiH MOXKe MaTH Pi3HI 3HaUYeHHs B pi3HuX ranyssax. [Ipukman: Tepmin "bank”
B €KOHOMIIli 03Hauae "OaHK" ((iHaHCOBa ycTaHOBa), a B reorpadii — "6eper piuku". Y xomir'toTepHiit cepi "bank" moxe o3Hayatu
"GaHK mam'sTi".

KonTtekcryaabHa 3aje:KHicTh: 3HaUCHHS HEJTITEpaTypHOI JISKCHKH MOXKE 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO Bij KOHTeKCTy. [pukman:
CunoBo "crash" y aBiauii o3Hauae "aBiakaractpody", a B komm'toTepHii cdepi — "36ii cucremn".

CouioxkyabTypHi BigminHocTi: [Ipodeciiinuii xapro Ta ciieHr BijoOpaxaoTh cneludiky KyIbTypy BiINOBIIHOT mpodeciii-
Hol coinbHoTH. IIpHKiIan: Y nporpamicriB icHye jxaprounuii Bupas "debug" (Bix anri. "HanaromkysaTu'"), IO O3HAYA€E MPOLEC
BUIIPABJICHHS IOMUJIOK Y KOi. B yKkpaiHChKiii MOBI BiOBiHHMIT xKaproHi3M Moxe Oyt "dikeutn" (Bix anri. "fix").

Jlnst mogonanHst 3a3Ha4eHUX MPOOJIeM MepeKiiaiadi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi CTpaTerii:
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Momyk exBiBaseHTiB: BukoprcTanHs yCTaleHUX TEPMiHIB-BiANOBIAHUKIB y 1inboBiit MoBi. [Ipukaax: Tepmin "algorithm"
nepeknagaeTbes sk "anroputm”. KaabkyBanusa: CTBOPEHHS HOBOTO TepMiHA HIISXOM OYKBAIbHOTO MEPEKIAay €IEeMEHTIB BUXIi/I-
Horo Tepmina. [lpukaan: "User-friendly" — "npysxHiit 1o kopuctyBada". OnucoBuii nepekian: [loscHeHHS 3HAYSHHS TepMiHa 3a
JIOTIOMOT 010 po3ropHyToro onucy. Ilpukaan: 3amicte Heonorismy "cloud computing” MokHa BUKOPHCTOBYBATH OIMCOBHI Tepe-
knan "xmapHi obuncienHs" abo "oduncnenss B xmapi".(Munday:,2016.-134c.)

Tpaucaitepauis Ta Tpanckpunuis: [lepemaya 3ByuaHHA a00 HamMHMCaHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBA 3aC00aMH IIJTLOBOI MOBH.
Mpuknan: "Software" — "codr", "hardware" — "xapz'".

Konrekcryanbna aganrauisi: BHeceHHs 3MiH 10 IepeKiaLy 3 METOIO 3a0€3MeUeHHS HOro aIeKBaTHOCTI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Hpuxaan: Opaza "to pull the plug" B omHOMY KOHTEKCTI MOXKE 03HAUATH "BUMKHYTH KUBIICHHS'", @ B IHIIOMY — "TIPHITHUTH TPOEKT"'.

BaxnuBuM acrieKTOM Nepekiagy CrelianbHOl HeTiTepaTypHOi TEKCHKH € BpaXyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta 0cO0Iu-
BOCTeH 1inboBOi ayauTopii. [lepexnanay moBHHEH pO3YyMITH, SIK CIIPUHAMAEThCA Ta BUKOPUCTOBYETHCS HETITEpPAaTypHA JIEKCHKA B
npodeciifHiii CITBHOTI, A SIKOI MpU3HaYeHui nepekian. HeoOXiaHo Tako BpaxoBYBaTH piBE€Hb 3HAHb Ta MpoQeciiiHy miaro-
TOBKY L1TBbOBOI ayauTOpii, 00 3a0e3nmeunTr agekBaTHe po3yMinHs Tekcty. [pukaan: [lepexiaan MequuHOro TEKCTy JUIs JTiKapiB
Oyze BiApi3HATHCS BiA MepeKiIagy MEeIUYHOI OpOIIypH IS MAIi€HTiB. Y MepmoMy BUIAIKy MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH CKIAIHY
TEPMIHOJIOTIIO, & B APYTOMY — HEOOXiTHO CIIPOCTUTH MOBY Ta MOSICHUTH TEPMIHU JOCTYITHO JJIs HecneniamicTiB. Hampukian, TepMin
"myocardial infarction" s nikapiB Moyke 3aJHIIaTUCS Oe3 3MiH, a Ul Mali€HTiB HOTro Kpalle mepekyiacTy sk "iHpapkT Miokapaa"
abo "cepuesuit Hanan" (Pym: 2010. — 98 c.).

BucnoBku. [lepexnan crienianbHOI HETITEPAaTYpPHOT JIEKCUKH € CKJIQJAHUM 1 0araTorpaHHAM MPOILIECOM, III0 BUMarae Bif mepe-
KJIaJ1a4a He JIMIIE JTIHTBICTUYHUX 3HaHb, aJle i TIAMOOKOT0 PO3yMiHHS CIIEHU(IKH BiAMOBIIHOT TaTy3i Ta COLIOKYIbTYPHOTO KOHTEK-
cTy. BukopucranHs pisHOMaHITHHX CTpAaTeTid MepeKiaay, BpaXyBaHHS OCOONMBOCTEN LINBbOBOI ayJUTOPI] Ta MOCTiifHE BIOCKOHA-
JIeHHs TPO(eCiiiHOT KOMIIETEHTHOCTI € 3aMOPYKOIO SKICHOTO Ta a/IeKBaTHOTO MEPEKIIAAy CIelialbHUX TEKCTiB.

HemniTeparypHa JeKCHKa OXOIUTIOE IMUPOKHIA CIIEKTP MOBHHX SIBHIII, Bifl YCTAJICHOI TEPMIHOJIOTI] 10 TUHAMIYHOTO Ta eMOLIHO
3abapBiieHOTO ciieHry. KoskeH 3 Iux piBHIB BUMarae iHANBIAyalIbHOTO MiIX0AY Ta 3aCTOCYBAaHHS BiAMOBITHIX CTPATEriil MepeKay.

BigcyTHiCTh MpsIMUX €KBIBAJEHTIB, MOMICEMisl Ta OMOHIMIsI TEpMiHIB, KOHTEKCTyallbHa 3aJ€KHICTh 3HAYCHHS — BCE L€ CTBO-
pIO€ 3HAYHI TPYAHOLI JUIs TepeKiasaya. Y CIilIHe BUPIMIEHHS X MPoOIeM 3aJIeKUTh BiJ 3IaTHOCTI MepeKIanada aHali3yBaTu
KOHTEKCT, BPaXOBYBAaTH CEMAHTHUYHI Ta CTHJIICTHYHI HIOAHCH Ta 3aCTOCOBYBATH aJICKBATHI CTpaTeril mepekiany, Taki sK MOIIyK
€KBIBAJICHTIB, KAIbKyBaHHS, ONIMCOBUI MEpeKiIa, TpaHCIITepallis, TPaHCKPHUIIIiS Ta KOHTEKCTyalbHa alalTallis.

[lepexnan HemiTepaTypHOi JIEKCHKH HE MOXKE 3IHCHIOBATUCS Yy BakyyMi. [lepexiaad MOBHHEH YiTKO YCBIIOMITIOBATH, JUIS KOTO
MPU3HAYECHUI TTepeKIal, SKUi piBeHb 3HaHb Ta Mpo(deciiHOT MArOTOBKY Ma€ IIJIbOBA ayIUTOPIs, Ta KU COLIOKYIBTYPHUH KOHTEKCT
0TOYy€E BUKOPUCTAHHS BiAMOBIAHOI JeKCUKH. Hanpukiaz, mepexiaa TepMiHiB 1uisl (paxiBIiB BIMarae TOYHOCTI Ta BAKOPUCTAHHS BY3b-
KOCIIeiali30BaHO1 TEPMiHOJIOTI], TO/I K MepeKIa/ T IMUPOKO] MyOmiku moTpedye CIpOIIEHHS Ta MOSCHEHHS CKIIaJHUX TTOHATb.

V Bumazky 3 nepeknagoM npogeciitHoro xaproHy Ta CICHTY, epekiagad BUCTYITAEe He JIUIIE K JIHIBICTHIHUN MOCepEeTHNK,
arne # K 1HTepIpeTaTop KyJIbTypHHX Ta MpodeciiHuX KoaiB. BiH MOBHHEH He MPOCTO MEPEeKJIacTh CJIOBa, ale W mepenaTH iXHii
EMOIIITHUI Ta CTUINICTHYHHI 3apsil, BpaxoByloun crenudiky BiamosigHoi mpodeciiinoi crinbHOTH. {1 epeKTHBHOTO TepeKiamLy
CHeniaTbHOI HeNiTepaTypHOi JIEKCUKH He0OXiTHO BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI CTpaTeTii: KalbKyBaHHS, TPAHCKOyBaHHS, OTH-
COBHUH NEPEKIIa, aJanTaliio TOIo. Y CIiIIHICTh NePEeKIIaay 3aJIeKNUTh Bl 3AaTHOCTI Mepekiiaiaya TOYHO NMepeiaTH 3MICT 1 PyHKIIIO
TEpMiHYy Y IITbOBIH MOBi, 30epiralouu mpu HEOMY 3pO3yMITICTh 1 CTHIIICTUYHY BiJIIOBIIHICTD TEKCTY.

TaxuM 9rHOM, TIepeKyIa CreiaTbHOT HeMiTepaTypHOI JeKCUKN OTpedy€e MUKIUCIUILTIHAPHOTO MiAXOAY, PETENEHOTO aHATi3Y
KOHTEKCTY, 3HaHHs POQECiHOT0 XKaproHy Ta BOJIOIIHHS CyYaCHUMHU TEPMiHOJIOTTYHIMH PECYPCaMH.

Cdepa crierianpHOT HEMITEPATYPHOI JIEKCHKU € TUHAMIYHOIO Ta MOCTIIHO PO3BUBAETHCS. 3'ABISIOTHCS HOBI TEPMiHH, 3MIHIO-
€TbCS 3HAUCHHS ICHYIOUMX, BUHUKAIOTh HOB1 JKaprOHI3MH Ta CICHIOBI BUpa3u. ToMy Ui yCHIIIHOTO Mepekaaay B Liif cdepi mepe-
KJIaJ1ad MOBHHEH MOCTIHHO BIOCKOHATIIOBATH CBOI 3HAHHS, CNIAKYBAaTH 32 HOBUMH TEHACHIIISIMU Y BiATOBIIHUX raly3sx Ta MOMO-
BHIOBATH CBilf IEKCHYHHI 3amac.

BpaxoByroun Bci I1i aCIeKTH, MOJKHA CTBEPXKYBATH, 110 AKICHUN MEPEeKIIaj CelialbHOT HeTITepaTypHOI JIEKCUKU € BaKIMBUM
(hakTOpOM yCHIIIHOT KOMYHiKalii B pi3HUX cdepax mpodeciitHol AiIbHOCTI Ta crpHsie 0OMiHY 3HAHHSAMH Ta JOCBiIOM MiX Tpel-
CTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYp Ta IpOQeciitHUX CHIIBHOT.
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